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AHHOTANUS: cMambus NOCeAUjeHa npobaeme TUHSGUCTNUYECKOU Penpe3eHmayuu IMOYUU «padocmovy 6 Xyoooice-
cmeenHom mexkcme. B pabome npedcmasnen ananus IMOYUOHATLHO OKPAUEHHBIX eOUNUY HA TeKCULEeCKOM, CUH-
MAKCU4eCcKoM U MOPGHONIO2ULECKOM YPOBHAX A3bIKA, KOMOPbIE A8MOp NPOU3EEOeHUs UCHONb3Yem 8 Kauecmee
Mexanuzmos gepbanusayuu smoyuu «padocmuvy. Ilpedmemom uccne0o8anus blcmynaiom ocobeHHocmuy penpe-
3enmayui SMOYUU «Ppadocmsy 8 COBPEMEHHOU aH2I0A3bIYHOU U PYCCKOA3bIYHOU npo3e. Llenv dannol pabomol —
nymem conocmagumenbHo20 aHaIU3d BbIsIGUNb OCHOBHbIE CHOCODbL A3bIKOBO20 GLIPANCCHUS IMOYUU KPAOOCTbY
6 COBPEMEHNOU AHeNIOA3LIYHOU U PYCCKOA3LIUHOU npo3e. B xo0e ucciedosanus ucnons306anucy ciedyiouue me-
MOObL: ONUCAMETLHO-AHATUMUYECKUL MET OO, NPUMEHAEMbIL NPU U3YYEHUU MeOPEMUYecKUx pabom 3apy0exicHbix
U omeuecmseenHbIX Ucciedosamenell; Memood CONOCMAasUMenbHo20 AHAIU3A, Memoo Cmamiucmuiecko2o noocye-
ma. B pezynomame uccredosanus agmopuvl npuuiu K c1edyiowmum 6bl600am. Bo-nepsvix, smoyuu cnocobmwl pe-
npe3eHmupo8amuvCsl 8 A3blKe HA PA3HLIX YPOGHAX. DMOYUSA «PAOOCTbY HA IEKCUHECKOM YPOBHE KAK 8 AHSTULICKOL,
KAK U 8 PYCCKOU COBPEMEHHOU NPO3e BbIPANCAEMCI ¢ NOMOWBIO IMOYUOHATLHO OKPAULEHHBIX AQDEKMUBHbIX
NpUNA2amMenbHuIX C NOIOACUMENbHOT KOHHOMAayuel, Qpas-Kauuie, MeicoOoOMemull, CUHMAKCULEeCKU — C NOMOUbIO
BOCKIUYANUL, NOBMOPOE U dIMpamuueckux koncmpykyutl. Mopgonocuueckue cpedcmsa ebipasicenust padocmu 8
bobuLeli cmenenu c80lCMEEeHHbL PYCCKOAZLINHLIM meKemam. Bo-emopuix, npobiemy A3b1K0801 penpesenmayui
HE0OX0OUMO UCCIe008AMb C YUEINOM CNeYUDUKU BbIPAICEHUS IMOYUOHATLHOCIIU 8 PASHBIX A3bIKOGLIX KAPMUHAX
mupa. Ipu manugecmayuu 6 co8pemMeHHoM TUMepamypHoM A3bIKe IMOYUS «PAOOCHbY CHOCODHA Ompadicamy
JIUH2BOKYIILIMYPOLO2UHECKUE OCOOCHHOCIU SI3bIKOBBIX KOLIeKMUGos. IIpaxmuueckas 3Hauumocms pabomul cocmo-
Um @ 803MOICHOCIU UCNONBL30BAHUS PE3VTIbMAMO8 UCCIE008ANUS 8 KYPCAX NO MENCKYIbIMYPHOU KOMMYHUKAYUU,
HA 3aHAMUSAX NO MEOPUU U NPAKMUKe Nepegood, Ha CEMUHAPAX NO CONOCMABUMETbHOMY A3bIKOZHAHUIO U M. O.
KuroueBble CJ10Ba: oMoOYus, SMOMUONO2USA, AZIKOBAS PENPE3EHMAYUS, IKCNPECCUBHOCTb, IUHEEOKYIbIMYPA.

Abstract: the paper deals with the problem of linguistic representation of the emotion of joy in the literary text.
The work offers the analysis of the emotional units at the lexical, syntactical and morphological levels of language
which the author uses as mechanisms of the verbalization of the emotion “joy”. The subject of the study are the
features of the representation of the emotion of joy in modern English and Russian prose. The paper aims to
identify the main means of linguistic expression of joy in modern English and Russian prose in a comparative
analysis. In the study, the following methods were used: descriptive analysis, comparative analysis and statistical
analysis. Several conclusions can be drawn from the study. Firstly, emotions can be represented in the language
on different levels. The emotion of joy in English, as well as in Russian modern prose, is expressed at the lexical
level with the help of emotionally colored adjectives with positive connotation, cliché phrases, interjections;
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syntactically — with the means of exclamations, syntactic repetitions and emphatic constructions. Morphological
means of expressing joy are more characteristic of Russian literary texts. Secondly, the problem of linguistic
representation should be examined taking into account the features of expressing emotionality in different linguistic
views of the world. When representing in a modern literary language, the emotion of joy can reflect the linguistic
and cultural characteristics of two groups of language speakers. The practical application of the results is seen
in the possibility of using them in courses on intercultural communication, in classes on the theory and practice
of translation, in seminars on comparative linguistics, etc.

Key words: emotion, emotiology, linguistic representation, expressivity, linguistic culture.

BBenenune

OMOIMH M YEIOBEK HEOTICTUMEI — YEeJIOBEYECKOe
CO3HAHHE CIIOCOOHO HE TONBKO MPOM3BOIUTH U KOHCTA-
TUPOBATh HH(OPMAITHIO, HO, BOCIIPHHAMASI M TIepeiaBast
COOOIIICHHSI, UCTIBITHIBATH PA3IUYHBIC UyBCTBA, IEPEKU-
BaTh Pa3HbIC SMOIMOHAIBHBIC COCTOSIHUS, KOTOPBIC Ha-
XOST OTpaKeHHUE B si3bike. VIHTepec JTMHTBUCTOB K
Pa3IMYHBIM CIIOCO0aM penpe3eHTAIIMH IMOIIHIA B SI3bIKE
BbI3BaAJI TOABJICHUC HOBOTI'O HAITPABJICHU S UCCIICAOBAHU S
— JIUHI'BUCTHUKHU 3MO].IPII71 HJIM DMOTHOJIOTHH.

B coBpeMeHHO#1 TMHTBUCTUYECKON HAYKe MCCIEH0-
BaTeIlM BCE Yale o0pamarTcs K mpodjIemMaM aHTPOIo-
HEHTPU3MA, UTO MOApPa3yMeBaeT M3yUEHUE S3BIKAa B
TECHOW CBS3M C ueroBekoM. OCHOBHAsS MOJIEMHKA II0
MIOBOY OIPEICTICHUS X KITaCCU(UKAIIIA DKCIIPECCUBHBIX
SI3BIKOBBIX CPENICTB pa3BepHYJIACch BO BTOPOU MOJOBUHE
XX B. CMeHa apaiurM BCera sIBISIETCST TOITYKOM HOBBIX
MOJIXOJI0B, I03TOMY COBPEMEHHAsA KOTHUTUBHO-AUCKYP-
CUBHasl Mapajurma Takke CIpOBOLIMPOBaIa HOBBIE HC-
crenoBanus B oonactu smoruonoruu. B CIIIA Beimycka-
eTCcs CreluaIn3upoBaHHbIi xypHai «Cognition and
Emotiony», co3nan Hay4yHblld neHTp «Language of
Emotionsy», mpoBoasSTCS MHOTOYHCIICHHBIE KOH(EpeH-
IIUH, TOCBSAIICHHBIC UCCICIOBAaHUSAM KOTHUTHBHON IIPH-
POIBI SMOUMI M UX SA3BIKOBBIX penpe3zeHTtanui. Ilo
MHeHuo B. U. [1laxoBckoro, 3HaHUs 00 dMOIUsIX «hHop-
MUPYIOTCS JIMHEHHO, TOCTENCHHO HAa OCHOBE JIMYHOCT-
HOTO, BUZIOBOTO (COIIHATBHOT0) OITBITA H OHOJIOTHYECCKON
naMmsaTH. OHH BKIIOYAIOT B CBOIO KOHILENTYaJIbHYIO
CTPYKTYpY 3HaHUS-pelenTops! (0a30Bble, OMUHAKOBBIE,
JUISL CEMAHTUYECKOW MaMsITH BCEX KOMMYHUKAHTOB) U
SHAHUA-PETYLIN, PA3JIUIHBIC JI PA3HBIX KOMMYHUKAaH-
TOB. U Te, u pyrue GopMHUPYIOT KOHIIENITYaIbHOE 3HA-
YCHHE JICKCUKAJIN30BAaHHOH (0CJIOBJICHHOM M O3HAUEHHOU
SMOIMH B ()OPME MEHTAIBHOTO KOHCTPYKTa. MIMEeHHO
MTO3TOMY CJIOBO, Ha3BIBAIOIIEE MITH BEIPAKATOIIEE Ty MITH
MHYIO KOHIIENTYaIH3UPOBAHHYIO 1 JICKCHKATN30BAHHYIO
OMOIIUIO, SBISIETCS KOIMPOBAHHBIM XPaHUTEIEM BCEX
JUHTBUCTUYCCKUX ¥ IKCTPATHMHIBUCTUYCCKUX 3HAHHI
Homo sentiens o Hell, BXOISANINX B €r0 SMOTHUBHYIO/
SMOLIMOHAJIbHYIO KoMIeTeHuuto» [1, c. 25-26].

B cBsi3u ¢ BBIIIECKa3aHHBIM DMOTHBHOCTb, IIPE/ICTAB-
5151 COOOM OJIHY U3 CaMbIX CJIOKHBIX JIMHI'BUCTUYECKUX
KaTeFOpHﬁ, SABJIACTCS CEroAHs aKTyaJIbHBIM O6’beKTOM
MHOTUX HcchenoBaHuil. OHa HampsIMyIO CBsI3aHa C Ma-

HudecTamen B s3blke CyObeKTUBHOTO Havyalla, KOTOPbIi
paCKprBaeT CO,Z[Cp)KaHI/IC I/IHHI/IBI/IﬂyaHLHOFO CO3HaHUus
Hpe,Z[CTaBHTeHCﬁ TOTO UJIX UHOTI'O SA3bIKOBOI'O KOJIJICKTHUBA.
C npyroit CTOPOHBI, TI000H S3BIK XapaKTEPU3yeTCsl CBO-
UM SMOTHBHBIM (POHIOM, KOTOPBIH OTpakaeT KyIbTyp-
HO-crienM(pUYecKre XapaKTepUCTHKH dTHOCA. B cBsizm ¢
STHM M3YYCHHE OCOOCHHOCTEH BepOaTn3aIliK SMOIIHIA B
Pa3HBIX 3THOKYJIBTYypaX MO3BOJIUT YTOYHUTH M CKOPPEK-
THPOBATh CTPATETHH KPOCC-KYJIBTYPHOTO B3aMMOJICH-
CTBHS, YTO JIOKA3bIBACT aKTyaJIbHOCTb TAKOTO POJia HC-
clieJIOBaHUH.

MatepuaJjbl 1 METOIbI HCCIIETOBAHHUS

[IpakTHyecKUM MaTepuaoM HCCIEA0BaHUs CTaJIl
poMaHbl OpHUTAaHCKOW TUcarenbHUILI J[x)oaHH Xappuc
«Chocolat» (1999), «Blackberry Wine» (2001), «Five
Quarters of the Orange» (2002), a Takke pyCcCKOs3BITHAS
npo3a 0. byiiael «Cunss kpoBb» (2004) u M. Metnuu-
kot «Duanku Ha necept» (2017).

Teopetuueckoit 6a30il uccae 0BaHUS TOCTYKUIH
HCCIIEJJOBAHNS OTEUECTBEHHBIX [1-3] U 3apyOeskHBIX
[4—7] y4eHbIX B 00JIaCTH JTMHIBOKYIBTYPOJIOTHU H HMO-
Tuonoruu. B paboTe ncnonb30Bancs MPUHITAI ANHCTBA
CO3HAHUS U JIEITEITLHOCTH, B3aUMOICHCTBUS SI3BIKOBOM
CUCTEMBI U PEUEBON Cpelibl, HIIEMEHThI COIIOCTABUTEb-
HOTO ¥ KOHTEKCTYaJIbHOTO aHAJIN3a.

Pe3y.]'l]>TaTl)I HCCJICA0OBAHUA U UX oﬁcyme}me

DOMOIHUS «PaZOCTh» BXOJUT B YUCIIO (PyHIaMEHTAIb-
ueIX (o K. M3apny) [8], ee MOXXHO oxXapakTepH30BaTh
KaK TOJIOKHUTEIBHYIO MOITUIO, TI0O CBOEH MPUPOZE OHA
SIBIISICTCST «CKOpee MOOOYHBIM MPOAYKTOM JCHCTBUN U
YCIIOBHIA, Y€M PE3YJIETATOM CTPEMIICHHS UCIIBITATEH €€)
[9, c. 152]. PanocTh npu3HaHa SMOIMEN YHUBEPCATHLHOU
(MeXTyHApOIHON), TaK KaK B Pa3HBIX sI3bIKAX OHA TOJI-
KyeTcsl IPUMEPHO OJMHAKOBO, JIETKO PAcIO3HAETCs U
BepOanmu3upyercss B peud. Tem He MEHee, COTJIacHO
10. B. JIMutpueBoi, «yCTOWYUBLIMY U OOJIEE HITH MEHEE
OJIHO3HAUHBIMH SIBIISIFOTCS JINIIb 3KCIPECCUBHBIE KOABI
OCHOBHBIX AMOITMOHATBHBIX COCTOSHUN uemoBekay [ 10,
c. 108]. CrienoBarenbHO, pH UCCIENOBAHUN 0COOCHHO-
CTel SI3BIKOBOM pPENpEe3eHTALMN 3MOLUN «PaJ0CThy B
JIBYX sI3bIKaX, HEOOXOJUMO YYHUTHIBATh HAIMOHAIHHYIO
cneni(puKy BEIpAKEHHS TAHHOM SMOITHH B HCCIIETyEeMbIX
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JTUHTBOKYIBTYpaxX, MOCKOJIBKY Jake yHHBEPCAIbHBIC
SMOIUH TTPU MaHU(ECTAIIMH B SI3BIKE B CHIIY Pa3HBIX
(haKTOPOB CIIOCOOHBI MPUOOPETATh ONPENCICHHYIO
JMHTBOKYJIBTYPHYIO CIICIIH(DUIHOCTB.

CyIIecTBYIOT ONpeeicHHbIC (OPMBI PATOCTH, KO-
TOpBIC PA3IUYAIOTCS [0 CTENEHU M WHTCHCUBHOCTHU
MPOSIBIICHHUS, K NPUMEPY YMEPeHHAs padocmsb, pd-
docmuv-secenve (cheerfulness, fun), padocmv-6036yicde-
Hue (excitement), paoocmv-gocxuwerue (admiration,
delight). DMorueli TOTHOTO, BHICIIIETO YIOBICTBOPECHUS
MHOTHE YUeHbIE CUUTAIOT cuacmue (happiness). Moo
«pazioCTb» MOTYT IPOBOIMPOBATH Pa3HBIE PEUCBBIC U
HEepEUEBBIC CUTYAIINH, B CBS3H C 3THM IPH MaHU(eCTaIN
B SI3BIKE OHA MOYKET MPHOOPETATh Pa3HBIC OTTCHKH.

[Ipu ananm3e Xya0KECTBEHHOU IPO3bI HAMH OBLTH
BBIJICJICHBI CJICIYIONINE OTTCHKU PaJOCTH, KOTOPhIC Ya-
CTHYHO MOTYT COUYETaTh MIPU3HAKHU PYTrUX SMOLUIL: pa-
docmb + yousneuue, padocmsv + oyeHka, padocmep +
yoosonbcmeaue, padocms + gocmope.

EcrecTBEHHO, 4TO IMOLIUS «PATOCTHY MPEICTABISICT
CO0O0¥ OIIEHOYHYIO KaTErOpHI0, SIPKO PEHPE3CHTUPYEMYIO
Ha JIEKCHYECKOM SI3bIKOBOM YpOBHE. JIJIs IEKCHYECKOTO
oopMIIeHHST SMOTINHU «PATOCTEY» aBTOPHI COBPEMEHHOM
AHTIIOSI3BIYHOM TTPO3bI UCTIONB3YIOT ad(EKTUBHBIC, IMO-
[HOHAIBFHO OKpAIICHHBIC pIIaraTelbHbIe, 00IaIaro1e
MIOJIOKUTEIHHOM KOHHOTAIIMEH U BBITOTHSIONINE CUTYa-
TUBHO-3aBHCUMYIO OIICHOYHYIO (DYHKIIUIO, HAIPHMED:

(1) ‘The meal was simply wonderful,” said Yannick
lazily. ‘That brochet — I don t know what you did with it,
but it was absolutely marvelous.’

(2) He's really a lovely old gentleman, with such a
wonderful store of anecdotes. I’'m thrilled to think he
might have been the original Joe.

(3) ‘It’s amazing, he said at last. ‘[ really thought
you'd gone.’

(4) Oh, you know. I'm always meeting wonderful
people. All literary people are wonderful.

[To3uTHBHO OKpamCHHbBIC aPPEKTUBBI «wonderfuly,
«marvelousy, «lovely», «amazingy SIBISIFOTCSI MapKepaMu
BOCTOPTa, BEIPAKAIOIIETO OI[CHOYHOE OTHOIICHUE. YCH-
nuTensHble Hapeuus «absolutely» (1), «really» (2) BbI-
CTYMAIOT JICKCHYSCKIUMHU UHTEHCU()UKATOPAMU IMOTHUB-
HOCTH 32 CYET THIepOOIU3aIlK OI[CHOUYHOTO CMbICIIA
BbIcKka3biBaHUs. C momoIpio adh(heKTUBHOIO mpujara-
TeNbHOTO «thrilled» (2) rOBOpSAIINI KOHCTATHPYET B
SI3BIKE BHICOKYIO CTEIIEHb BOCTOPIa, YTO IEJIACT €r0 Peub
SKCIIPECCUBHOM.

Kak m B aHIIHIICKOM SI3BIKE, B PYCCKOM DPanoCTbh
MaHHU(ECTUPYETCSI B PEUH C IIOMOIIBIO CII0B-a(PEKTHROB,
COZIepKaIluX B CBOCH CEMAaHTHKE KaTCTOPHIO OICHKH,
MEKJOMETHBIX BBIpaKCHHU U T. 1. PaccMoTpuM cnemy-
FOIIHE TIPHUMEPBI BEIPAKEHHS SIMOLIUH «PAJOCTh) B PyC-
CKOI1 mmpo3e:

(5) Ocpommvrii, kpacuewlii... cenepan! bosce, na-
cmoawuii 2enepan!

(6) Ox, kpacoma! Kpacoma, u nuxaxux napexanuii!

(7) Ax, kak npuammuo!

(8) O, npasoa! 300poso!

HUraxk, clioBa-KOHHOTATUBEI, 8 UMEHHO apheKTHBHBIE
npusarareibHble (Kpacugwlil, HacmoAuwuil) i CyecTBU-
TENBHOE Kpacoma OTPaXKaroT MOJOKUTEIBHOE OTHOIIIE-
HUE TOBOPSAIIETO K OMUChIBaeMoMy 00bekTy. PasHooOpa-
3Me MEXKJOMETHH (0X, ax, oil) U MEXKIOMETHOE BhIpaKe-
HUE 060oice TIEPEIAt0T BEICOKYIO CTETICHb DKCIIPECCHUBHO-
CTH peYr KOMMYHHUKAHTA, T00aBIIss i OTTEHOK yANBIIC-
HUSL. BBIpaXeHUS «kak npusamHo» u «300po6o» SBISIOT-
Cs1 YCTOMYHMBEBIMU ISl BRIPAYKCHHUS UCCIEAYSMOU IMOIINT
B PYCCKOM SI3BIKE, TAaKHM 00pa30M BEICTyTasl B BHIE
YICTBIX MapKepoB pagoctu. HeomHoKpaTHOE UCTIONB30-
BaHHE BOCKJIHIATEILHBIX KOHCTPYKIHMIA Ha YPOBHE CHH-
TakcHca, a Takke nmpuema nosropa («Ox, kpacoma!
Kpacoma...») 1eMOHCTPUPYIOT SIPKHA IMOIIMOHAIBHBIH
HACTPOU rOBOPSIILETO.

B otnuuue oT aHMUIICKOTO, PYyCCKHIA A3bIK 00Magaer
OOIIMPHBIM KOJTMYECTBOM OJTHO3HAYHBIX MEKIOMETHH U
MEXJIOMETHBIX BBIPAKCHHUN, MAPKUPYIOIIMX COCTOSHUE
pamocTu, HapuMep:

(9) — ¥pa, mosapuwu! Ypa-a-a!

(10) Ax, Hezabvisaemasn Hoa 3motipo! Ax, nezabwi-
saemas Huna 3apeunas!..

Jlekcuueckoe ynotpeOiieHue MEKIOMETHI « Ypay,
«Ax» DKCIUIMIUPYIOT B PEUYU KOMMYHHUKAHTOB SMOIIUH
BOCTOpra M BOCXHUIIEHUS, JEMOHCTPUPYIOT COCTOSHUE
SIPKOTO SMOLIMOHATILHOTO BO30YkIeHHsL. IX HOMHHATHB-
HBII TIOBTOP B COYETAHUH C CHHTAKCUYECKUM TIOBTOPOM
BOCKJIMIIATENLHBIX MPENJIOKEHUI HAJIeNseT pedb BhICO-
KO CTETEHBIO DKCIIPECCUBHOCTH.

B anmos3pryHON Mpo3e SMOIMS «PajioCThy 4acTo
PETIPE3CHTUPYETCS B SI3BIKE B BHJIC ONPEICIICHHBIX KITH-
NIMPOBAaHHBIX (hpa3, 0ONIEyMOTPEONMMBIX B aHIIIMHCKOM
SI3BIKE, HAIIpUMeEp:

(11) It sounds fun.

(12) Jay! Jay, I'm so glad to hear you. It's going
crazy here. The new book’s great.

Opasbl-knutie «lt sounds fun», «l am so glady; «lt
is great» YMOIIMOHAIBHO OKPAIIMBAIOT TEKCT, OTPaXkas B
peuu pajioCTHBIE BIEYATIICHUS] KOMMYHHKAHTA.

B pycckosi3bIYHOM XyJ0KECTBEHHOM JUCKYpCe
YCTOHYMBBIE MEXKIOMETHBIC BRIPAKCHHUS TAKIKE 3aHUMA-
10T 0c000€ MECTO B JIEKCHUECKOM 0(hOPMIICHUHM SMOITUU
«panocthy. Tak, K IprIMepy, IKCIIPECCUBHOE MEKIOMET-
Hoe BeIpakeHne «Crasa Bozy», oTHOCSIIEECS K pas3ro-
BOPHOMY CTHIIIO PEUH, HamOOJIee JYacTo BCTpEUaeTcs B
JIHaJIOrax P BEIPAKCHUU PalOCTH, YIOBICTBOPCHUS U
oOnerdeHus, HarpuMmep:

(13) Cnasa bozy, y 6ac mym Huuezo He usMeHUI0Cy!

(14) Hy, cnasa bozy, — ckasana Enena bopucosna, —
4mo ce Xopouio.

Ha cuHTakcuueckoM ypoBHE SMOLIMOHAIBHOE COCTO-
SIHAE PaJ0CTH, KaK B aHITIOA3BIYHOM, TaK M B PyCCKOS-
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3BIYHOM MTPO3€ 3a4acTyro MepeacTcs aBTOPaMH € TIOMO-
b0 BOCKJIMIATEIBHBIX MPEIOKCHHUN, TEMOHCTPHPY-
FOLIUX SPKUH SMOIMOHAIBHBIN BCIJIECK, HAIIPUMED:

(15) Jay, darling, look! That little church — isn't it
Jjust the sweetest?

(16) I like it, she declared. I like it a lot!

(17) 3ameuamenvno! — 6ockauxuyn Haxoney De-
JIUKC.

(18) Ilpexpacnas uodea! — Kowxkun ovin pao, umo
HeOABHAs CMPAHHAS HETOBKOCb 80M-80M CHUMEMC S
2PAOYWUM UTTIO3UOHOM.

CroBa-3MOTHBEI «darlingy», «sweetest», «cool» U T. 1.
B COYCTAHUH C BOCKJIMIIATCIBHON HHTOHAIMEH SBIISTFOTCS
MapKepaMmH paJioCTH, MPHIAIOIINMH PEYH SKCIPECCHIO.
CoCTOsTHIE BOCXHIICHHS YaCTO MEPEAACTCS C OMOIIIBIO
CHUHTaKcH4ecKoro npuema nosropa («I like it, I like it
a lot»). AbdextuBHOE Hapeune «3amevamenvroy» (17)n
addexTUBHOE mpuiaratesibHoe «npexpacrany (18) sB-
JISIFOTCSL SI3BIKOBBIMU CPEJICTBAMHE JOCTHKCHUS CYOBEK-
TUBHOTO 3HAYCHUSI TIOJIOKUTEIILHON OIICHKH, BBIPAXKATO-
1€ paJ0CTh B COUCTAHHUHU C OI0OPEHHUEM, TIOAIEPIKKOH.

B anmmiickoMm si3bIKe CyIECTBYIOT CHHTaKCUUECKUE
CTPYKTYPBI, KOTOPBIC UCIIOJIL3YIOTCSI B peuu Jis dMpa-
THYECKOTO BBIICICHUSA. DTH CTPYKTYPHI, KaK MPaBUIIO,
HaYUHAIOTCS CO CIOB «whaty, «suchy, «how». Jlekcemsi,
KOTOPBIC UCTIONB3YIOTCS JUIsl UX HAMOJTHECHUS, IpHoOpe-
TaIOT OICHOYHYH KOHHOTAIIHIO:

(19) ‘What a wonderful place.’ Drifting past on a
wave of Envy. ‘I absolutely adore the spice chest. And
the dresser.’

(20) A4 lovely service. Such a lovely service.

B npeanoxenun (19) rnaron «adore» B coueTanuu
C YCHIHTEIBHBIM HapeuueM «absolutely» muTeHCH(DU-
LUPYET TMOJIOKUTEIHHOE, PaJJOCTHOE 3MOIMOHAIBHOE
COCTOSIHHE TIEPCOHAXKA.

B pycckoM s3bIKe SMOIUS PATOCTH, KaK U B aHIJIUI-
CKOM, BBIpa)KaeTcs MOCPEICTBOM 0COOBIX AM(PaTHICCKUX
KOHCTPYKIIMH, KaK MPaBUIIO, HAYMHAFOIIIUXCS Ha MECTO-
HMEHHOE nprararesbHoe «Kakoe/oi» UM MECTOMMEH-
Hoe Hapeune «Kaky.

(21) Kaxoe sce cuacmove, umo mol ecmov y memsi!
Cnacubo meobe.

(22) Kak ace xopouwto, umo ona Hakorey ooma!

BripakeHue B si3bIKe SMOIMOHAILHOMN MPUBS3aHHO-
CTH, CBETJIBIX YYBCTB 10 OTHOIICHHUIO K KOMY-JTH0O HIIH
4eMy-JIM00 TaKKe MOXKHO OTHECTH K TMPOSBICHUIO pa-
JIOCTHBIX 3MOIUNA. DMOIIMOHANIbHAS TTPUBS3aHHOCTH C
CEMaHTHUKOW PaJIOCTH 3a4acTy0 MOXKET BBIPAXKAThCS B
AHIIIMICKOM SI3bIKE B BHJIC SMOTUBHBIX CIIOB-00pAICHU:

(23) Mamie likes her joke, hé, hé. Loire caviar. You
really are a tease, darling.

(24) How about Florida, sweetheart?

C nmomorslo iekceM «darling», «sweethearty TOBO-
PSIIUI IEMOHCTPUPYET CBOE PACIIONIOKEHUE U TPHUBSI-
3aHHOCTb 10 OTHOIIEHUIO K COOECETHUKY.

OmHIM U3 IPKUX TPAMEPOB S3EIKOBOTO O(hOPMITCHHS
MPUBS3aHHOCTH B PYCCKOU JHHTBOKYIBTYpE, TIOMHMO
JIACKOBBIX OOpaICHUH, SBISICTCS YacTOe YIOTpeOIcHHe
B PEUM YMEHBIIUTEIBbHO-TACKATEIbHBIX CY(H(HUKCOB HITH
cypdukcoB cyObeKTUBHON OIIEHKH, HECYLINX B cede
MOJIOKUTENBHBIN OTTeHOK. C ATOM MO3HUIUU B PYCCKOS-
3BIYHOM JIUCKYPCE SMOLIUS «PaOCThy» CIOCOOHA penpe-
3EHTHPOBATHCS HA MOP(OIOTUIECKOM S3bIKOBOM YPOBHE:!

(25) Manenvkuii moit, poonoii! Kaxoe sice cmpannoe
uyecmeo — cmompems Ha mebs. Tpoeams meou nanvuu-
KU, 2n1aoums CRUHKY, Hioxamb meou yuiku! Kaxoe dice
CMpanHoe 4y8cmeo — 0Cco3Haeams, 4umo mol mou! Mo,
monvko Mot u Huuetl bonviue!

(26) 3oeuka, munas! Tel ne cmecusitics, demoukal 5
¢ Tanrwwkoit nooyoy!

(27) Tebs kax 308ym, 20ay0yuwKa mol Mosi paHHAA? —
CHPOCUNA OHA HACMEULTUBO, HO He OOUOHO.

CroBOM3MEHEHHE U HEOJHOKpaTHOe 00aBieHue
SMOIMOHANBHO OKpallleHHBIX cyddukcoB B nekcemax
CNATLYUUKUY, KCIUHKY», KVIUKUY» JTEMOHCTPUPYIOT MPO-
SIBIICHUE HEXHBIX YyBCTB TI0 OTHOIICHHUIO K aapecary.
OCOOEHHO SPKO ITO MPOSBISETCS TPH CJIOBOM3MEHEHUHT
HAPHIATEIBbHBIX CYICCTBUTEIBHBIX («3oeuxay, « Tanouw-
Koti»), KaK OJIHOTO M3 CIOCOOOB OTpakKeHHUs OJU3KHX,
JPY>XECTBEHHBIX WIN POACTBEHHBIX OTHOLICHUH MEKIY
KOMMYHHKaHTaMH, a TAKXKE TIPH 00PaICHIH («Jemoukay,
«eonybywikay»). AbheKkTUBHBIC TPUIAraTeIbHbIC B COUe-
TaHWUH C TPUTSHKATSITHHBIM MECTOMMEHHEM «MOW («Ma-
JIeHbKUU MOU, pOOHOU») UHTEHCU(DULIUPYIOT B PEUH MO-
JIOKHUTEIBHYIO OLEHKY.

3aKjIIoueHue

Takum 00pa3oM, MOXKHO CJIeTIaTh CIICAYIOIINI BBIBOI.
B menom, B aHMMMIICKON W PyCCKOW JIMHTBOKYJIBTYpPaxX
MIPEJICTABJICHBI CXOXKHE CPEJICTBA BBIPAKEHUS IMOITUU
«joy/pagocth». Ha JekcuueckoM ypoBHE HMOIHS BBIpa-
JKAETCsI C TMOMOIIBIO 3MOLMOHAIFHO OKPAIICHHBIX ad-
q)eKTI/IBHI)IX npujiaraTeJbHbIX C ITOJIOKUTEIBHON KOHHO-
Talyel, KIMIIMPOBaHHBIX (pa3, Ha yPOBHE CUHTAKCHCA —
C MOMOILBIO BOCKIMIIAHUN, TOBTOPOB M AM(PATHUECKUX
KOHCTPYKIIUH.

Tem He MeHEe MOYKHO BBIACIUTH P HEKOTOPBIX
Pa3IHYmii, CBUACTEIHCTBYIOIINX O PA3JIMYHBIX CITOco0ax
MHUPOBOCIPUATHS JIBYX S3BIKOBBIX KOJUIEKTHUBOB, a Clie-
JIOBAaTEIILHO, M PA3HBIX CITIOCOOOB PETIpe3eHTAIINH HCCIIe-
JTyeMOW SMOIIHNH.

B pycckos3pIuHOM COBPEMEHHOM ITPO3¢€ IIPECTaBiIe-
HO IIeI0€ MHOT000pa3ne MEKIOMETHH 1 MEXKIOMETHBIX
BBIPAXKEHUH, SKCIIMLUPYIOUINX HMOLUIO «PaJoCThy B
pedu roBopAuX. B aHIMIICKON JIMHTBOKYIBTYPE MEX-
JIOMETHUSI BCTPEUAIOTCS] PEXKE, a BBICOKAS IMOIMOHATb-
HOCTb PEYM JOCTUTAETCS 3a4aCTyIO C TIOMOUIbIO YCHIIU-
TeNnbHbIX Hapeuuil (absolutely, really). ns pycckoit
JIMHTBOKYJIBTYpPbI B OOJIbIIEH CTENEHU XapaKTEePHO HC-
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10JIb30BAHUE MEKIOMETHBIX BBIPAKEHUH € CAaKpaJIbHBIM
ceMaHTHYeCKUM KommoHeHToM (Crasa boey, Cnacubo
Tocnody), Tak Kak JUis pycCKOTo 4esloBeKa CrieU(pUIHbIM
SIBIISIETCA OLLLYILIEHHE 3aBUCMOCTH BCETO IIPOUCXOASIIE-
IO OT BBICIICH CHJIBI M HECTIOCOOHOCTH YNPABIIATH MOJIO-
JKEHHUEM JIeJI B MUDE.

B cuiy Toro, 4To pyccKuil AI3bIK SIBJIAETCS CUHTETH-
YECKUM, PYCCKOSI3bIYHBIE XYHA0KECTBEHHBIE TEKCTHI 00-
NajatoT OOJBIIMM TOTEHIIMAIOM JUIsl UCIIOJIb30BaHUs
YMEHBIIUTEIBHO-TIACKATENbHBIX CYy(h(HUKCATBHBIX (HhOpM
IIPY BBIPAKEHUU HMOLIUH «PaOCTh», YTO, B HEKOTOPOH
CTETICHH, JIeTIaeT Pedb TepoeB Ooliee BHIPA3UTEIBHON 1
SMOLMOHAIBHOMU 110 CPABHEHHUIO C aHITIOA3BIYHOMN PEYBIO.

XOTs1 IMHIBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUN MTOIXOM K U3yye-
HUIO MOLMHI MOSIBUWICS CPaBHUTEIBHO HENaBHO, yKe
UMeeTCs LeNbIi psiji paboT, CBSI3aHHBIX C SA3BIKOBOH pe-
Mpe3eHTalrel AMOIUI B pa3HbIX 3THOKYIBTypax [6; 7;
11-15]. Pa3nuuus B sI3bIKOBOM perpe3eHTalud OTACIb-
HBIX SMOILIMI B Pa3HBIX 3THOKYJIBTYPAX TO3BOJISIOT MPHIi-
TH K BBIBOJIaM O HAI[MOHAIBHBIX KapTHHAaX YYBCTB U
SMOIIMOHATILHOM TOTEHIIMAIEe KOHKPETHOTO SI3IKOBOTO
KOZIa.
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